“The company of those who believed
were of one heart and soul’

(Acts 4:32)
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AGIA KIRIAKI CHRYSOPOLITISSA

ECUMENICAL MEETING






INGRESSUS

Summus Pontifex in Ecclesiam ingreditur dum monachz cantus
paschales canunt.

RITUS INITIALES

Summus Pontifex et fideles, stantes, signant se signo crucis,
dum Summus Pontifex, ad populum conversus dicit:

Eig to ovopa tov Iatpog kot tov Yiov
kot Tov Ayiov Ilvevparoc.

Populus respondet:

Apnv.

Deinde Summus Pontifex, manus extendens, populum salutat,
dicens:

O Kvoprog va eivor poli oog.
Populus respondet:

Kat pe to mvedpa cov.

Summus Pontifex:

In the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit.
R. Amen.

Peace be with you.
R. And also with you.
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SALUTATIO

Exc.mus D.nus K. K. Chrysostomus II, Cyprensis Archiepiscopus,
Summum Pontificem salutat.

ORATIO

Summus Pontifex:

Let us pray:

Lord,

give your Church the constant joy
of honoring the holy apostles
Paul and Barnabas.

May we continue to be guided
and governed by those leaders
whose teaching and example
have been our inspiration.

We ask this through

our Lord Jesus Christ, your Son,
who lives and reigns with you
and the Holy Spirit,

one God, for ever and ever.

R. Apnv.
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LECTIO BIBLICA

Missi ab Spiritu Sancto...
navigaverunt Cyprum

Avayvoopa ano tic ITpagelc tov Atootormv.
13, 1-12

2TV ekkAncia ¢ AVTIOYElNG LANPYOV  HEPLKOL
TPOPNTEG Kal d1ddokurol, o Bapvdafag, o Zvpemv mov
reyotav kot Niyep, o Aovkiog o Kvpmvaiog, o
Moavanv, mov giyxe peyoarwoet pali pe tov Hpwon tov
TETPAPYM, Kol o Xovriog. Kamote, evd avtol
Bplokovtav o€ AEITOLPYIKN OLVAEN AATPELOVTAC TOV
Kvpto kot vnotevovrag, eime to ‘Ayro Ilvevpa: « Na
pwov Eexywpnoete 10 Bapvdfo xar to ZavAo yio TO
£PYO, YO TO OTOLO TOLG €Y® KOAEael». ToOtE avrtol,
a@ov Kol TAAL VIOTEYAV Kal TpocevynoOnkav, Efaiav
TO, LEPLO TAV® G OLTOVE KOl TOLG OMECTEIANLYV.

Etot, Aowmdv avtotl, otaipévor and 1o ‘Ayro Ilvevua,
KOTEPNKAY TN XeAEVKELN K1 OO KEL PUE TAOLO TN yaV
ommv Kvompo. Otav £éptacav otn ZaAiopivo g
Kvumpov, xnputtav 10 A0y0 tov O0V GTIC GLVAYMYEG
tov lovdaiwv. Bonbo eiyav pali toug tov Iodvvn.
AoV diéoyioav to vnoi, éptacav otnv Ildeo. Exel
Bpnkav xdmolov payo xat yevdompoentn lovdaio,
nov Aeyotav Bapinoovg.

Avtoc Ntav eilog Tov avivratov Zepyiov ITavAiov, Tov
ntav  avlpornog ovvetdc. O Xépyrog  ITavirog
npookdAiece 1o Bapvafd kot to Xavio xar {fnoe
VOKOUGEL TO AOY0 TOoL Beov.
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AALG o EAVpag o pdyog -- ywati €tor petagpaletol
10 Ovouo Boapinoodg -- touvg aviiotekdTAV KOl
TPOooTadovoE Vo EUTOOIcEL TOV 0VOOTATO VO TIOTEYEL.
Tote 0 Zavrog, mov Aeyotav kat ITavrog, TAnuudploe
and 1o ‘Ayro Ilvevupa, tov xkoitaEe OLAMEPUOTIKA KoL
tov gine: e tov draPorov! Eicar yepdtog and xdbde
e100VG TOVNPLA Kl padlovpyio Kol TOAEUOS KOOETL TO
KoAO. Ae Qo mayelg vo 01acTpEPADOVELS TOVG 1G1LOVG
dpopovg tov BOeov; Twpa to yxépt Tov Kvupiov Oa
nEGEL TAVEO GoL: Ba TLPAMBEIC Kal yia Eva dldoTnua
oe Oa PAémelg tov NAo. Tnv 10100 oTIyUn €mece mAV®
TOL OULYATN KOl OKOTAOL K1 APYLOE VO TEPLPEPETUL EOM
Kt eKel {NTOVTOG VO, TOV YELPAYOYNGOLV.

Tote 0 avOOmaTog, OTOV €108 OWVTO TOL £YLVE, TIGTEYE,
yioti NTav Bodid EVILTOOIAGUEVOS ATTO TN OVLVOLT TOV
elye n owaokaria Tov Kvpiov.

Adyog tov Kvupiov.
R. ¥ evyapiotovue, Kopie.

A reading from the Acts of the Apostles.

Now there were in the church at Antioch prophets and
teachers: Barnabas, Symeon who was called Niger,
Lucius of Cyrene, Manaen who was a close friend
of Herod the tetrarch, and Saul. While they were
worshiping the Lord and fasting, the Holy Spirit said,
“Set apart for me Barnabas and Saul for the work to
which I have called them.” Then, completing their
fasting and prayer, they laid hands on them and sent
them off. So they, sent forth by the Holy Spirit, went
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down to Seleucia and from there sailed to Cyprus.
When they arrived in Salamis, they proclaimed the
word of God in the Jewish synagogues.

They had John also as their assistant. When they had
traveled through the whole island as far as Paphos,
they met a magician named Bar-Jesus who was a Jew-
ish false prophet. He was with the proconsul Sergius
Paulus, a man of intelligence, who had summoned
Barnabas and Saul and wanted to hear the word of
God. But Elymas the magician (for that is what his
name means) opposed them in an attempt to turn
the proconsul away from the faith. But Saul, also
known as Paul, filled with the Holy Spirit, looked
intently at him and said, “You son of the devil, you
enemy of all that is right, full of every sort of deceit
and fraud! Will you not stop twisting the straight paths
of the Lord? Even now the hand of the Lord is upon
you. You will be blind, and unable to see the sun for a
time.” Immediately a dark mist fell upon him, and he
went about seeking people to lead him by the hand.
When the proconsul saw what had happened, he came
to believe, for he was astonished by the teaching about
the Lord.

This is the word of the Lord.
R. Thanks be to God.

ALLOCUTIO

Summus Pontifex allocutionem habet.
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PATER NOSTER

Summus Pontifex:

Let us pray with confidence to the Father
in the words our Saviour gave us:

Populus:

ITatep NudVv,

0 &v 10i¢ oVpOVOIC GylacdNT® TO dVOopd Gov,
EM0ETO 1 Baciiela cov, YevnOnTo tO 0EANUA cov,
®C &V oVpOV® Kol £l THC YTC.

Tov dptov qudV 1OV €XLoVG10V 30¢ MUIV GHUEPOV.
Koi Geec nuiv ta opeilnuata nudv,

®C Kol M usfg (’x(pisuev 101 6(p8tkéra1g NUOV.

Kat m] SLGsvsyKng nuac_; €1¢ TELPUCUOV,

LG pOGOL NS Ao Tod Tovnpob.

Our Father, who art in heaven,

hallowed be thy name;

thy kingdom come;

thy will be done, on earth as it is in heaven.

Give us this day our daily bread;

and forgive us our trespasses,

as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation,

but deliver us from evil.
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BENEDICTIO SOLLEMNIS
Summus Pontifex:
Dominus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

yv. Benedicat vobis DoOminus, et custodiat vos.

R. Amen.

y. Illiminet faciem suam super vos,
et misereatur vestri.

R. Amen.

y. Convértat vultum suum ad vos,
et donet vobis suam pacem.

R. Amen.

v. Et benedictio Dei omnipoténtis,
Patris, = et Filii, "% et Spiritus "% Sancti,
descéndat super vos et maneat semper.

R. Amen.

CANTUS BYZANTINUS






5 June 2010
SATURDAY

10:45 a.m.

NICOSIA

MARONITE SCHOOL

MEETING WITH THE CATHOLIC COMMUNITY
OF CYPRUS






INGRESSUS

Summus Pontifex in Scholam ingreditur dum hymnus Ypvoug
ano ™ Xopmwdio cantatur.

SALUTATIO

Exc.mus D.nus Iosephus Soueif, Archiepiscopus Cyprensis Maro-
nitarum, Summum Pontificem salutat.

RITUS INITIALES

Summus Pontifex et fideles, stantes, signant se signo crucis,
dum Summus Pontifex, ad populum conversus dicit:

Eig to ovopa tov Iatpog kot tov Yiov
kot Tov Ayiov Ilvevparoc.

Populus respondet:
Apnv.

Deinde Summus Pontifex, manus extendens, populum salutat,
dicens:

O Kvoprog va eivor poli oog.

Populus respondet:

Kot pe 1o mvedpa cov.



20 NICOSIA - 5 JUNE 2010

Summus Pontifex:

In the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit.

R. Amen.

Peace be with you.
R. And also with you.

INVOCATIONES

Sacerdotes et populus invocationes lingua syriaca cantant:
Kavinoudt Aloyo.
Kavinoiar yayieitovo.

Kavinoidt Ao poytovro.

R. Etpaydpordanv.

Holy God.
Holy Almighty.
Holy Immortal.

R. Have mercy on us.
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HYMNUS
Populus:

1. Mdéva tov Ogov, g Long tnyn,

ne mapuPorég, ot TpoePNTEG piAnoay,

He Aaytapa Kot yopa,

yio Tov gpyono otn I'm, Tov ot pa Kot Ogov
™mv apyn g véag Lmng.

2. T obppa Aoy, xadviak Tapakot

Foavkn Aavaiyid aymopod QA Tapayld
ITipovpovlev ovayiet

dikn TOURAT A acpap KALOVAGTT VOLTOLAT
ovantatd Aunbakov {lotit.

3. Mdva 6TopylKn Kol ELGTAWY VIKT
o Anuiovpyog yia va yivelr avOpmmog,
Xéva ddiele, moTn,

Vo ALTPMOCEL AT’ TO KOKO,

OAOLC TOLG UUAPTMOAOVGS

KOl Y 0pd Vo PEPEL BTNV KOPOLd.

4. T obpupa paypdy, yio eaypt A aKovdy
INo eaivta prvtovdv kdt oe’o vk A acud
Av yianvn Aayov caud

Z1€’ o YOLVKLIOOVA 1VGAY, (Vv addplpn oamn
[Moytiyn caeyd oviAyovay.
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ORATIO

Exc.mus D.nus Butros Gemayel, Archiepiscopus Cyprensis Maro-
nitarum emeritus:

On this day, may we confess you with a true faith,
Lord, firmly hope in you and purely love you. We
rejoice on the jubilee of one thousand six hundred
years of the death of Saint Maron, and ask through
his intercession to serve you in this life with sincerity,
that we may live with him in your kingdom, and praise
you forever. Amen.

VERSUS ANTE EVANGELIUM Ps 91, 13

Chorus et populus:

AXAnAoUia, AAAnLovia.

O dikatog Oa POLVVTMOCEL GAV TO POLVIKA,
cav k€6po¢ tov Adavov Ba ynimoet. AAAnAovia.

The upright will flourish like the palm tree,
will grow like a cedar of Lebanon.




MEETING WITH THE CATHOLIC COMMUNITY OF CYPRUS 23

EVANGELIUM

Venit hora,
ut glorificetur Filius hominis

" Amo 1o evayyérlio tov Kuplov pog Incov Xpioton
cOue®va pe Tov dyto Iodvvn tov evayyeAlsTn 0 0TO10g
avdyyelthe otov kOGpo v {m1n, a¢ 0KOLCOLUE TNV
elonon g Long Kol TS ooTNPLag HLog 12, 23-30

O Inoovg tovg andvinoce: “Hpbe mia n opa vo dofao-
tel 0 Y10¢ tov AvBponov. Aindeia cog Aém: Av tov
o1TOPloL 0 GTOPOC MECEL GTN YN OAAG dev mebdvet,
HEVEL €vag HoVAYog OToOpoc. Av Oumg mebdvel, Kavet
apbovov kopmd. Avtog mov ayomdel T {on tov, o
™ XAOEL. AVTOG OU®S oL TN L1 Tov dev TN Aoyaprdlel
0G0 KpOTasl 0vTOg 0 KOoOUOC, Ba tn euAdEel yio v
atovia {mn. Orotog BéAeL va pe vinpetel ag akolovdel
TO O1KO LoV dpOUO, KL OTTOV Elpat eYm, kel Oa elvatl K1 o
O1kog pov vanpétns. Ki o Iatépac pov Oa tipnoet
Omolov pe vrnpetel’’.

“Niobo topa tapayn péca pov”’. AAAG 1L va mto; Na
mo “‘Ioatépa, yAtoce pe ard, Tt Ba coufel avtn v
opa’’; Ma ey ylovtd akpiog npda, yio vo Tepdcom
avTnN TNV 0P TG 000VNC. Oa o, “Ilatépa, Kdve avTO
nmov Ba dofdcel To dvopd cov’’. Tote Npbe o eovn
ano tov ovpavo: “To dvopd pov to 60&aca kal Ba to
dofdom xar maal”. To wAnbog tov avOpodm®V 7oL
Bplokovtav ekel Kol AKovoav TN QMOVN, EAEYOV TMG
gywve Bpovin. ‘Allot Eheyav: ““Ayyeloc tov piAnoce’’.
O Inocovg touvg amokpiOnke: “Avtn n eovn dev
aKOVGTNKE Y10 HEVO OALG Y100 cog” .
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Let us be attentive to the Gospel of life and salvation of
our Lord Jesus Christ as recorded by the apostle John.

Jesus replied to them: Now the hour has come for the
Son of man to be glorified. In all truth I tell you, unless
a wheat grain falls into the earth and dies, it remains
only a single grain; but if it dies it yields a rich harvest.
Anyone who loves his life loses it; anyone who hates
his life in this world will keep it for eternal life. Who-
ever serves me, must follow me, and my servant will
be with me wherever I am. If anyone serves me, my
Father will honour him. Now my soul is troubled.
What shall I say: Father, save me from this hour?
But it is for this very reason that I have come to this
hour. Father, glorify your name! A voice came from
heaven, “I have glorified it, and I will again glorify it.”
The crowd standing by, who heard this, said it was a
clap of thunder; others said, “It was an angel speaking
to him.” Jesus answered, “It was not for my sake that
this voice came, but for yours.”

Aipoaocity MA Tacob’a TasTiyov OLVUAUTAPUKAT ULV
alAn xaiapiym Ayayn Adva.

Praise and blessings to Jesus Christ for his living
Word to us.

ALLOCUTIO

Summus Pontifex allocutionem habet.



MEETING WITH THE CATHOLIC COMMUNITY OF CYPRUS 25

BENEDICTIO

Summus Pontifex super fideles congregatos Benedictionem
Apostolicam impertit. Benedicit insuper coronas rosarii aliasve
res quas fideles, devotionis causa, benedicendas afferunt.

Summus Pontifex:
Dominus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

V. Sit nomen Domini benedictum.

R. Ex hoc nunc et usque in seeculum.

v. Adiutorium nostrum in nomine DOmini.

R. Qui fecit celum et terram.

y. Benedicat vos omnipotens Deus,
Pater, = et Filius, " et Spiritus " Sanctus.

R. Amen.

OBLATIO DONORUM

Maronitz et Latini catholici fideles Summo Pontifici dona afferunt.






5 June 2010
SATURDAY

5:30 p.m.

NICOSIA

HOLY CROSS CHURCH

CELEBRATION OF THE HOLY EUCHARIST






RITUS INITIALES

Summus Pontifex cum Concelebrantibus et ministris ad altare
accedit, dum cantus ad introitum peragitur. Cum ad altare
pervenerit, facta cum ministris profunda inclinatione, osculo
altare veneratur et crucem et altare incensat. Postea cum
ministris sedem petit.

SALUTATIO

Exc.mus D.nus Fouad Twal, Patriarcha Latinus Hierosolymita-
nus, Summum Pontificem salutat.

Salutatione absoluta, Summus Pontifex et fideles, stantes, signant se
signo crucis, dum Summus Pontifex, ad populum conversus dicit:

Exg 10 ovopa tov Iatpoc kot tov Yiov
kot tov Ayiov Ilvevparog.

Populus respondet:

Aunv.

... populum salutat, dicens:

O Kvuprog va givat poli cog.

Populus respondet:

Kot pe 1o mvedpa cov.

In the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit.

R. Amen.

Peace be with you.
R. And also with you.




30 NICOSIA - 5 JUNE 2010

INTRODUCTIO IN CELEBRATIONEM
ET IN ACTUM PANITENTIALEM

Summus Pontifex fideles in celebrationem introducit et eos ad
peenitentiam invitat:

My brothers and sisters,

to prepare ourselves

to celebrate the sacred mysteries,
let us call to mind our sins.

Fit brevis pausa silentii.

Postea omnes simul formulam confessionis generalis perficiunt:

Oporoyo ctov Iavtodovvopo Ocod
Kol 6’ 634G, 00EAPOL, OTL TOLD CpAPT GO,
NE OKEYELS, NE AOYLO, NE EPYO. KUl TOPUAELWELC.

et, percutientes sibi pectus, dicunt:

Apaptnoa, auaptNneo, TAPU TOAL GUAPTGO.

Deinde prosequuntur:

'V ovto ketev® TV AsinapOevo Mapia,
0).0vG TOoVg AYYELOVG KOl TOVG AYiLovg,
Kl £00C 00ELQOL,

vo. Tpocsvyn0cite Yo péva otov

Kvipro ka1 Oco6 pog.
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Summus Pontifex:

May almighty God have mercy on us,
forgive us our sins,
and bring us to everlasting life.

R. Apnv.

KYRIE
(De Angelis)

Schola et populus:

| |
4 "]
v Clall) &1, 3
# S 1’#. 4
Ky- ri- e, * e- lé- ison. bis Christe,
l [_] a %‘ ﬂ ﬂ
) kﬁ ‘
a—a 0¢| A A - .‘I
e- 1é- i-son. bis Ky- ri- e,
I ]
a i 0 %
]
0¢ A A a
e- 1é- i-son. Ky-ri- e,

A .
Ekl lillm
i

e- 1é- i-son.
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GLORIA
(De Angelis)
Summus Pontifex: Populus:
%&—- P
" " .
LI ", A a "
Gléri- a  in excél-sis De- o. Et in terra pax homi-
a "
e )|
¢ EPNEL TIPS e D B " !
a
PSP
nibus bonaz vo-lunta-tis. Lauda- mus te. Bene-di- ci-
]
g d P a2 n s o L
A ”
[ 8 o Il o B
mus te. Adora- mus te. Glo-ri- fi- camus te.  Gra-
a
F-* il ]
rH 1
* A Y a
_— -

- ti-as a-gimus ti- bi propter magnam glé-ri- am tu- am.

fea - a.rp._i:F'_p._i

= e =
Doémine De- us, Rex ca-léstis, De- us Pa-ter omni-po-

—- P a2 g

®
l'l

tens. Domine Fi-li u-ni-gé-ni-te, Iesu Christe.

&
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—.—I———I —&
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Démine De- us, Agnus De- i, Fi-li- us Pa- tris. Qui

% +l4 #Fljr. ]

—a—h
A" ﬂ%ﬁ LI

tol-lis pecca-ta mun-di, mi-se-ré- re nobis. Qui tollis

H.’ B afsa ‘.—#H#.jh ﬁj
- .*.t

peccatd mundi, susci-pe depre-ca- ti- énem no-stram.

o —_——
a » "
a , " n )
Qui sedes ad déxte-ram Patris, mi-se-rére nobis. Quo-
— - " R . s
R BEPR a N S| —
— - . f
. 4

ni- am tu so-lusSanctus. Tu so-lus DOmi- nus. Tu so-

= +ﬂ-%i—F. a 2=
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LA 4

lus Al- tissi-mus, Ie-su Christe. Cum Sancto Spi- ri- tu,

L)
S oo -2
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-

LN
CPRAC

in gléri- a De- i Pa- tris. A- men.
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ORATIO COLLECTA

Summus Pontifex:

Let us pray.

God our Father,

in obedience to you

your only Son accepted death on the cross
for the salvation of mankind.
We acknowledge the mystery
of the cross on earth.

May we receive the gift

of redemption in heaven.

We ask this through our Lord
Jesus Christ, your Son,

who lives and reigns with you
and the Holy Spirit,

one God, for ever and ever.

R. Apnv.



LITURGIA VERBI

LECTIO PRIMA
Quem cum percussi aspicerent, sanabantur
Avayvoopa arnd 1o Bipiio tov AptBuov. 21, 4-9

Tov ka1pd ekeivo:

onkodnkav and 1o Bouvo Qp, dLOUEGOL TOL dPOLOL
¢ EpvBpag Odracoac, yio vo mepteAbovv tn yn Tov
Edop: kot o Aaog Aryoyhynce otov dpopo.

Kat o Laog pidnoe evavtia otov Ogd, Kot eVAvTia GTOV
Movon, Aéyovtag: Toati pac avéfoaceg and v
Ailyvnto yia vo mebdvovpe otnv Epnuo; Emedn, youl
OEV LTAPYEL, KOL VEPO OEV LRAPYEL KOl T WYLYN HOC
andloce TOVTO TO EAOPPY YOLUL.

Kot o Kvprog €otelhe mpog tov Aad Ta @idia, TO
QLOYEPA @LO10, Kol OAYK®VOV TOV AdO, KOl TOALG
M00G armo tov Iopani mebave.

Kot apobd o Aiaog nMpbe otov Movomn, eimav:
Apaptnoope, €newdn mAncape evavtio otov Kopilo
KOl evOavTio o€ oévo: mopakdiece tov Kvpro va
onkmocel to eidta ond pog. Kot o Movong oendnke
Yo TOV A0O.

Kot o Kvpiog eine otov Moven: OTtidEe yio ToV €00TO
ooV £va PAOYEPO G101, Kal BAL’ TO EmAV® o€ Eva ELAO:
Kol KaBEvag mov Ba daykmbBetl, kat kortatel o’ avtod, Ha
{noet.
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Kot o Movong ékave €va @idl yaAkivo, Kat to EPaie
EMAVO o€ Eva EOAO Kal av Eva eidl dAYKmVE KATOl0V,
avtog, Kortalovtag To YaAKivo ¢idt, Lovoe.

Aoyoc Tov Kvupiov.
R. X guyaplotovue, Kopie.

A reading from the book of Numbers.

From Mount Hor they set out on the Red Sea road, to
bypass the land of Edom. But with their patience worn
out by the journey, the people complained against God
and Moses, “Why have you brought us up from Egypt
to die in this desert, where there is no food or water?
We are disgusted with this wretched food!”” In punish-
ment the Lord sent among the people saraph serpents,
which bit the people so that many of them died. Then
the people came to Moses and said, “We have sinned
in complaining against the Lord and you. Pray the
Lord to take the serpents from us.”” So Moses prayed
for the people, and the Lord said to Moses, “Make a
saraph and mount it on a pole, and if anyone who has
been bitten looks at it, he will recover.”” Moses accord-
ingly made a bronze serpent and mounted it on a pole,
and whenever anyone who had been bitten by a
serpent looked at the bronze serpent, he recovered.

This is the word of the Lord.
R. Thanks be to God.
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PSALMUS RESPONSORIUS
Ps 77, 1-2 34-35 36-37 38 (R. 7b)

)
| [) ]
— —
Y] [
Na pun Auvopo - vel - 18 10 €p-ya tou
4
f)
p” A {3
“frs>— z 9
ANIV4 .
Ku - pi - ou
7
o)
| e WL O ] | -
ANV ©
)

1. Axovce, Aaé pov, Tov VOUO Hov:

OTPEYTE TA GLTLA GG OTO AOYL0 TOU GTOUOTOS LOV.
Ou avoiEm To oToONN Hov pE Tapaforn:

O Tpo@Epm aftopvnuoveLTa TPAYLOTA,

mov noav e€apynsg R.

2. 'Otav tovg Bavdatwve, TOTE TOV {NTovcay,

Kol ETESTPEPAY, Kot Tpobuua ETpeyav otov Oeod:
Kot Bupovtav 0tL o Oed¢ NTaV TO PPOLPLO TOVG,
Kol 0 ®eO¢ 0 LYIOTOG O AVTPMTNG TOVG: R.

3. AALG, TOV KOAUKELAV LLE TO GTOWN TOVG,

KOl UE TN YAMGGH TOLG YELOOVTAV G ALTOV:

N KopdLd Tovg, Opm, oev NTav evbeia pali tov,
Kol 0gv Noav moTtol 6Tn otadnkn tov: R.

4. Avtog, Oumc, €mELdN NTAV OLKTIPUOVAC,
CLYYM®PNGE TNV AVOULL TOVG, KUl OEV TOVS OPAVICE:
aAAG TOAAEG POPEG avEGTEAAE TOV OLUd TOUL,

KOl 0gV O1EYELPE OAOKAN PN TNV OpYN TOL: R.
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R. Do not forget the works of the Lord!

1. Hearken, my people, to my teaching;
incline your ears to the words of my mouth.
I will open my mouth in a parable,

I will utter mysteries from of old. R.

2. While he slew them they sought him
and inquired after God again,
Remembering that God was their rock

and the Most High God, their redeemer. R.

3. But they flattered him with their mouths

and lied to him with their tongues,

Though their hearts were not steadfast toward him,
nor were they faithful to his covenant. R.

4. Yet he, being merciful, forgave their sin
and destroyed them not;

Often he turned back his anger

and let none of his wrath be roused. R.
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LECTIO SECUNDA

Humiliavit semetipsum:
propter quod et Deus exaltavit illum

A reading from the letter of Saint Paul to the
Philippians. 2, 5-11

Brothers,

Have among yourselves the same attitude that is also
yours in Christ Jesus, who, though he was in the form
of God, did not regard equality with God something to
be grasped. Rather, he emptied himself, taking the
form of a slave, coming in human likeness; and found
human in appearance, he humbled himself, becoming
obedient to death, even death on a cross. Because of
this, God greatly exalted him and bestowed on him the
name that is above every name, that at the name of
Jesus every knee should bend, of those in heaven
and on earth and under the earth, and every tongue
confess that Jesus Christ is Lord, to the glory of God
the Father.

This word of the Lord.
R. Thanks be to God.
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VERSUS ANTE EVANGELIUM

Chorus et populus versum ante Evangelium cantant lingua greaeca.
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We adore you, Christ, and we bless you,
because by your cross you have redeemed the world.

EVANGELIUM

Exaltari oportet Filium hominis
Diaconus:
Do6minus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
¥ Léctio sancti Evangélii secindum Ioannem.

3, 13-17
R. Gloria tibi, Domine.
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Diaconus:

In illo témpore:

Dixit Iesus Nicodémo: Et nemo ascéndit in ceelum, nisi
qui descéndit de ceelo, Filius hominis. Et sicut Moyses
exaltavit serpéntem in desérto, ita exaltari oportet
Filium hominis, ut omnis, qui credit, in ipso habeat
vitam aetérnam’’.

Sic enim diléxit Deus mundum, ut Filium suum
unigénitum daret, ut omnis, qui credit in eum, non
péreat, sed habeat vitam @térnam. Non enim misit
Deus Filium in mundum, ut itdicet mundum, sed ut
salvétur mundus per ipsum.

e —_—R— ’—H A—a—R-

il Ja DN
e

Verbum Démi- ni. R. Laus ti- bi, Christe.

Diaconus Evangeliorum librum Summo Pontifici tradit, qui cum
eo populum benedicit; interea cantatur AAAnAovia.

HOMILIA

Summus Pontifex homiliam habet.

Homilia expleta, omnes in sacro meditationis silentio manent.
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PROFESSIO FIDEI

Summus Pontifex: Populus:
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ORATIO UNIVERSALIS

Summus Pontifex:

Together let us address our prayer

of thanks and praise to God the Father,
proclaiming in every language

that Jesus Christ is the Lord.

May he who, hanging on the Cross,
called all men and women to himself,

as a pledge of salvation,

make us able to look at him,

listen to his word and believe in his love.

Cantor:

S
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jﬁ 0-o1-¢, - Mé-n-oov, R.Ki-oi-¢, - Aé-n-cov

Greek:

1. Ta tnv ExkAnoia, mov eivatl eotio, 01KOYEVELD, KOL-
vOTNTA EVOUEVT] YOP® amtd TNV Evyapiotia, dote mot
oTovg AOYyovg tov Kvupiov tng, va 01ddckel o€ OAOLG
TOLC aVOPOTOLE Tov avalnTovV TN cOTNPla OTL Old-
LEGOL TOL XTALPOV EMEPYETAL M VIKN ETL TOL KAKOU
kot 0 Optapfog g Long. Ag mpocevynbovpue. R.
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1. For the Church, our home, family and community
gathered around the Eucharist, that in fidelity to the
Lord’s teaching she may lead all those longing for
salvation to the Cross, which brings victory over
death and the triumph of life, let us pray. R.

English:

2. For all pastoral workers, that they may glory in
Christ’s Cross and bear witness to its gifts of salvation,
forgiveness and reconciliation, helping all people
to appreciate how love can become humility and
obedience for the life of the world, let us pray. R.

Italian:

3. Per tutti noi che nel battesimo abbiamo partecipato
della morte e risurrezione di Cristo, perché, consape-
voli del grande dono gratuitamente ricevuto, sappia-
mo impegnarci con perseveranza, coerenza e fedelta
nella costruzione del Regno di Dio, preghiamo. R.

French:

4. Pour tous ceux qui vivent loin de leurs familles et de
leur propre pays, et qui travaillent de maniere fati-
gante, comme seul moyen de faire vivre leur famille
qu'’ils aiment ; afin que Jésus qui a partagé et connu les
souffrances des pauvres et a enduré la Croix soit leur
soutien dans leur solitude et leur fatigue. R.
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Spanish:

5. Por los jovenes de nuestro pais, para que sepan
escuchar la llamada del Sefor y experimentar la ale-
gria que nace de la entrega gratuita de la propia vida
respondiendo a la vocacion religiosa y sacerdotal en
nuestra Iglesia. Roguemos al Sefior. R.

Summus Pontifex:

God our Father,

you loved the world so much

as to give your only-begotten Son,
that whoever believes in him
does not die but has eternal life.
Listen to our prayer and make

us worthy of the Cross of Jesus Christ,
who lives and reigns with you,

in the unity of the Holy Spirit,
one God,

for ever and ever.

R. Aunv.



LITURGIA EUCHARISTICA

Summus Pontifex, stans ad altare, accipit patenam cum pane,
eamque aliquantulum elevatam super altare tenet, secreto dicens:
Benedictus es, Domine, Deus univérsi,

quia de tua largitate accépimus panem,

quem tibi offérimus,

fructum terrae et operis manuum hominum:

ex quo nobis fiet panis vitee.

R. Benedictus Deus in s@cula.

Deinde deponit patenam cum pane super corporale.

Diaconus infundit vinum et parum aquee in calicem, dicens secreto:

Per huius aque et vini mystérium
eius efficiamur divinitatis consortes,
qui humanitatis nostree fieri dignatus est particeps.

Postea Summus Pontifex accipit calicem, eumque aliquantulum
elevatum super altare tenet, secreto dicens:

Benedictus es, DOmine, Deus univérsi,
quia de tua largitate accépimus vinum,
quod tibi offérimus,

fructum vitis et operis manuum hominum:
ex quo nobis fiet potus spiritalis.

R. Benedictus Deus in s@cula.

Deinde calicem super corporale deponit.



50 NICOSIA — 5 JUNE 2010

Postea Summus Pontifex, inclinatus, dicit secreto:

In spiritu humilitatis et in animo contrito
suscipiamur a te, Domine,

et sic fiat sacrificium nostrum

in conspéctu tuo hodie,

ut placeat tibi, Domine Deus.

Summus Pontifex incensat oblata, crucem et altare.

Postea Diaconus Summum Pontificem, Concelebrantes et popu-
lum incensat.

Deinde Summus Pontifex, stans ad latus altaris, lavat manus,
dicens secreto:

Lava me, Domine, ab iniquitate mea,
et a peccato meo munda me.

Stans postea in medio altaris, extendens et iungens manus, dicit:

Pray, brethren, that our sacrifice
may be acceptable to God,
the almighty Father.

Populus surgit et respondet:

Ac oeybel o KOploc anod ta yépra
cov avtn TN Bvoia Tpog do&a

TOL OVOUOTOG TOV,

TPOC OPeELOC O1KO pHac Kot OANG TNG
Avytac tov ExxkAnoiac.

R. May the Lord accept the sacrifice at your hands
for the praise and glory of his name,
for our good, and the good of all his Church.
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SUPER OBLATA

Summus Pontifex:

Lord, may this sacrifice,

once offered on the cross

to take away the sins of the world,
now free us from our sins.

We ask this through Christ our Lord.

R. Apnv.

PRAFATIO

De victoria crucis glorioscee

Summus Pontifex:

L d
-l
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D6-mi-nus vo-bis-cum. R. Et cum spi- ri- tu tu- o.
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V. Sursum corda. R. Ha-bé-mus ad D6-mi-num.
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V. Gra-ti- as a-ga-mus Do6-mi-no De- o nostro.
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R. Dignum et iustum est.
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nostras vo-ces ut admitti iti-be- as, de-pre-cA-mur, suppli-ci con-
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fessi- - ne di-céntes:

Summus Pontifex:

Dominus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

V. Sursum corda.

R. Habémus ad Doéminum.

y. Gratias agamus Domino Deo nostro.

R. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est,
aquum et salutare,

nos tibi semper

et ubique gratias agere:
Domine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus:
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Qui salatem humani géneris

in ligno crucis constituisti,

ut unde mors oriebatur,

inde vita resurgeret;

et qui in ligno vincébat,

in ligno quoque vincerétur:

per Christum Dominum nostrum.

Per quem maiestatem tuam laudant Angeli,
adorant Dominationes,

tremunt Potestates.

Cali celoramque Virtuates,

ac beata Séraphim,

socia exultatione concélebrant.

Cum quibus et nostras voces

et admitti iubeas, deprecamur,

supplici confessione dicéntes:
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SANCTUS
(De Angelis)
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PREX EUCHARISTICA III

Summus Pontifex, manibus extensis, dicit:

Vere Sanctus es, Domine,

et mérito te laudat omnis a te condita creatura,
quia per Filium tuum,

Dominum nostrum Iesum Christum,
Spiritus Sancti operante virtute,

vivificas et sanctificas univérsa,

et populum tibi congregare non désinis,

ut a solis ortu usque ad occasum

oblatio munda offeratur nomini tuo.

Iungit manus, easque expansas super oblata tenens, cum Conce-
lebrantibus dicit:

Supplices ergo te, Domine, deprecamur,

ut haec munera,

quee tibi sacranda detulimus,

eodem Spiritu sanctificare dignéris,

Tungit manus et signat semel super panem et calicem simul, dicens:
ut Corpus et "= Sanguis fiant

Filii tui DOmini nostri Iesu Christi,

Tungit manus.

cuius mandato hac mystéria celebramus.
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In formulis quee sequuntur, verba Domini proferantur distincte et
aperte, prouti natura eorundem verborum requirit.

Ipse enim in qua nocte tradebatur

Accipit panem, eumque parum elevatum super altare tenens,
prosequitur:

accépit panem
et tibi gratias agens benedixit,
fregit, deditque discipulis suis, dicens:

Parum se inclinat.

Accipite et manducate ex hoc omnes:
hoc est enim Corpus meum,
quod pro vobis tradétur.

Summus Pontifex hostiam consecratam ostendit populo, deponit
super patenam, et genuflexus adorat.

Postea Summus Pontifex et Concelebrantes prosequitur:

Simili modo, postquam cenatum est,

Accipit calicem, eumque parum elevatum super altare tenens,
prosequitur:

accipiens calicem,
et tibi gratias agens benedixit
deditque discipulis suis, dicens:

Parum se inclinat.
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Accipite et bibite ex eo omnes:

hic est enim calix Sanguinis mei

novi et &térni testamenti,

qui pro vobis et pro multis effundétur
in remissionem peccatorum.

Hoc facite in meam commemorationem.

Summus Pontifex calicem ostendit populo, deponit super corpo-
rale, et genuflexus adorat.

Deinde dicit:

My- sté- ri- um fi- de- i.

Et populus prosequitur, acclamans:

p-4 .
* i r £ |
S — -
To 06- va-t0 - Xov Ko-pt- ¢ o - vay - Y€- AoV -
f) u
o -
> A
| fan Y
ANV
)
He Kol TV a -yt o Zov A - vd o10 - on
f) u

b0 - &4 - Cov - pe, € - O-1t0V e - pbeic.



CELEBRATION OF THE HOLY EUCHARIST 59

Mortem tuam annuntiamus, Domine,
et tuam resurrectionem confitémur, donec vénias.

Deinde, extensis manibus, Summus Pontifex, simul cum Conce-
lebrantibus, dicit:

Mémores igitur, Domine,

eiusdem Filii tui salutiferae passionis
necnon mirabilis resurrectionis

et ascensionis in caelum,

sed et prastolantes alterum eius advéntum,
offérimus tibi, gratias referéntes,

hoc sacrificium vivum et sanctum.

Réspice, quasumus,

in oblationem Ecclésize tuz

et, agnoscens Hostiam,

cuius voluisti immolatione placari,
concéde, ut qui Corpore

et Sanguine Filii tui reficimur,
Spiritu eius Sancto repléti,

unum corpus et unus spiritus
inveniamur in Christo.

Unus e Concelebrantibus:

Ipse nos tibi perficiat munus etérnum,
ut cum eléctis tuis hereditatem consequi valeamus,
in primis cum beatissima Virgine,



60 NICOSIA - 5 JUNE 2010

Dei Genetrice, Maria,

cum beatis Apostolis tuis et gloridsis Martyribus,
cum Sanctis Barnaba, Maréne et Francisco,

et Omnibus Sanctis,

quorum intercessione

perpétuo apud te confidimus adiuvari.

Alius e Concelebrantibus:

Heac Hostia nostreae reconciliationis proficiat,
quasumus, Domine,

ad totius mundi pacem atque salatem.
Ecclésiam tuam, peregrinantem in terra,

in fide et caritate firmare dignéris

cum famulo tuo Papa nostro Benedicto,
cum Patriarcha nostro Fouad,

et Episcopo nostro Iosépho,

cum episcopali ordine et univérso clero,

et omni populo acquisitionis tuee.

Votis huius familiee, quam tibi astare voluisti,
adésto propitius.

Omnes filios tuos ubique dispérsos

tibi, clemens Pater, miseratus coniunge.

Fratres nostros defiinctos,

et omnes qui, tibi placéntes,

ex hoc sa&culo transiérunt,

in regnum tuum benignus admitte,

ubi fore speramus,

ut simul gloria tua perénniter satiémur,

Tungit manus.

per Christum Déminum nostrum,
per quem mundo bona cuncta largiris.
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Summus Pontifex elevat patenam cum hostia et Diaconus calicem,
dum ipse Summus Pontifex cum omnibus Concelebrantibus canit:
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Per ip-sum, et cum ip-so, et in ipso, est ti-bi De- o
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Pa-tri om-ni-po-ténti, in u-ni- ta-te Spi- ri-tus San-cti,
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R. Amen.



RITUS COMMUNIONIS

Calice et patena depositis, Summus Pontifex, iunctis manibus,
dicit:

fl
. A AR A n
A —

a "a'a

Pra- céptis sa- lu- ta- ri-bus mo- ni- ti, et di-vi-na insti- tu-
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Pa- ter noster, qui es in cea- lis: sancti- fi- cé- tur no-men tu-
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si-cut in cz- lo, et in ter-ra. Pa- nem nostrum co- ti- di-
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Our Father, who art in heaven,

hallowed be thy name;

thy kingdom come;

thy will be done, on earth as it is in heaven.

Give us this day our daily bread;

and forgive us our trespasses,

as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation,

but deliver us from evil.
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Manibus extensis, Summus Pontifex solus prosequitur, dicens:

Deliver us, Lord, from every evil,

and grant us peace in our day.

In your mercy keep us free from sin
and protect us from all anxiety,

as we wait in joyful hope for the coming
of our Saviour, Jesus Christ.

Tungit manus.

Populus orationem concludit, acclamans:

For the kingdom,
the power and the glory are yours,
now and for ever.

Deinde Summus Pontifex, manibus extensis, clara voce dicit:

Lord Jesus Christ,

you said to your apostles:

I leave you peace, my peace I give you.
Look not on our sins,

but on the faith of your Church,

and grant us the peace and unity

of your kingdom,

where you live for ever and ever.

R. Apnv.
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Summus Pontifex, ad populum conversus, extendens et iungens
manus, subdit:

H sipnvn tov Kvpiov va givar navrote pali ooc.

R. Kat pe to mvevuo cov.

The peace of the Lord be with you always.
R. And also with you.

Deinde Diaconus subiungit:
Ag avtalAiaovpe petold HoG 0oTUoUO ELPNVNC.

Et omnes pacem, communionem et caritatem sibi invicem signifi-
cant. Summus Pontifex pacem dat Diacono.

Deinde accipit hostiam eamque super patenam frangit, et particu-
lam immittit in calicem, dicens secreto:

Haec commixtio Corporis et Sanguinis
Domini nostri Iesu Christi
fiat accipiéntibus nobis in vitam atérnam.
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AGNUS DEI
(De Angelis)

Interim cantatur:

Agnus De- i, *qui tol lis peccata mun- di
P L
mﬂ il L R
v Pa 8 o nlla f" LAP
mi-se- ré- re no-'bis. Agnus De- i, * qui tol- lis

|

1 I an!
E"' PRLST b.‘ﬂ e, : -

1 . T

pecca-ta mundi: mi-se ré-re no-bis.  Agnus De-

- 1 .A l a a

! lv.A. ! = HQA. P
S U R e Er
=

i, *qui tol- lis pecca-ta mun- di: do-na  no-
]
.
—8

bis pa- cem.
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Summus Pontifex deinde, manibus iunctis, dicit secreto:

Domine Iesu Christe, Fili Dei vivi,

qui ex voluntate Patris,

cooperante Spiritu Sancto,

per mortem tuam mundum vivificasti:

libera me per hoc sacrosanctum Corpus

et Sanguinem tuum

ab omnibus iniquitatibus meis et univérsis malis:
et fac me tuis semper inharére mandatis,

et a te numquam separari permittas.

or:

Percéptio Corporis et Sanguinis tui,
Domine Iesu Christe,

non mihi provéniat in iudicium

et condemnationem:

sed pro tua pietate prosit mihi

ad tutaméntum mentis et corporis,
et ad medélam percipiéndam.

Summus Pontifex genuflectit, accipit hostiam, eamque aliquantu-
lum elevatam super patenam vel super calicem tenens, versus ad
populum, clara voce dicit:

This is the Lamb of God

who takes away the sins of the world.
Happy are those

who are called to his supper.
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Et una cum populo semel subdit:

Kovpie, dev elpot dElog va o€ deytm,
aAAG TTEC HOVO €va AOYO,

Kot M Yoy pov Ba Bepamevbet.

Lord, I am not worthy to receive you,
but only say the word and I shall be healed.

Et Summus Pontifex, versus ad altare, secreto dicit:

Corpus Christi custéodiat me in vitam ztérnam.

Et reverenter sumit Corpus Christi. Deinde accipit calicem et
secreto dicit:

Sanguis Christi custodiat me in vitam atérnam.

Et reverenter sumit Sanguinem Christi.

Postea accipit pyxidem, accedit ad communicandos, et hostiam
parum elevatam unicuique eorum ostendit, dicens:

To Xopa tov Xprotov.
Communicandus respondet:
Apnv.

Et communicatur.

Distributione Communionis expleta, Summus Pontifex ad sedem
redit et sacrum silentium, per aliquod temporis spatium, una cum
populo servat.
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POST COMMUNIONEM

Summus Pontifex:

Let us pray.

Lord Jesus Christ,

you are the holy bread of life.

Bring to the glory of the resurrection
the people you have redeemed

by the wood of the cross.

We ask this through Christ our Lord.

R. Apnv.



RITUS CONCLUSIONIS

BENEDICTIO APOSTOLICA

Summus Pontifex:

Dominus vobiscum.

R.

R.

V.

Et cum spiritu tuo.

Sit nomen Domini benedictum.

Ex hoc nunc et usque in seeculum.

Adiutorium nostrum in nomine Domini.

Qui fecit celum et terram.

Benedicat vos omnipotens Deus,

Pater, ¥ et Filius, " et Spiritus ** Sanctus.

R.

Amen.

DIMISSIO

Deinde Diaconus, manibus iunctis, versus ad populum dicit:

[Topeveabe otnv eipnvn tov Kvupiov.

Populus respondet:

Evyapiotodpue tov Oco.

Deinde Summus Pontifex altare osculo de more veneratur, ut
initio. Facta denique profunda inclinatione cum ministris, recedit.
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RITUS INITIALES

Summus Pontifex cum Concelebrantibus et ministris ad altare
accedit, dum cantus ad introitum peragitur. Cum ad altare
pervenerit, facta cum ministris profunda inclinatione, osculo
altare veneratur et crucem et altare incensat. Postea cum
ministris sedem petit.

SALUTATIO

Exc.mus D.nus Iosephus Soueif, Archiepiscopus Cyprensis Maro-
nitarum, Summum Pontificem salutat.

Salutatione absoluta, Summus Pontifex et fideles, stantes, signant se
signo crucis, dum Summus Pontifex, ad populum conversus dicit:

Exg 10 ovopa tov Iatpoc kot tov Yiov
kot tov Ayiov Ilvevparog.

Populus respondet:

Aunv.

... populum salutat, dicens:

O Kvuprog va givat poli cog.

Populus respondet:

Kot pe 1o mvedpa cov.

In the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit.

R. Amen.

Peace be with you.
R. And also with you.




74 NICOSIA - 6 JUNE 2010

INTRODUCTIO IN CELEBRATIONEM
ET IN ACTUM PANITENTIALEM

Summus Pontifex fideles in celebrationem introducit et eos ad
peenitentiam invitat:

My brothers and sisters,

to prepare ourselves

to celebrate the sacred mysteries,
let us call to mind our sins.

Fit brevis pausa silentii.

Postea omnes simul formulam confessionis generalis perficiunt:

Oporoyo ctov Iavtodovvopo Ocod
Kol 6’ 634G, 00EAPOL, OTL TOLD CpAPT GO,
NE OKEYELS, NE AOYLO, NE EPYO. KUl TOPUAELWELC.

et, percutientes sibi pectus, dicunt:

Apaptnoa, auaptNneo, TAPU TOAL GUAPTGO.

Deinde prosequuntur:

'V ovto ketev® TV AsinapOevo Mapia,
0).0vG TOoVg AYYELOVG KOl TOVG AYiLovg,
Kl £00C 00ELQOL,

vo. Tpocsvyn0cite Yo péva otov

Kvipro ka1 Oco6 pog.
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Summus Pontifex:

May almighty God have mercy on us,
forgive us our sins,
and bring us to everlasting life.

R. Apnv.

KYRIE
(De Angelis)

Schola et populus:

| |
4 "]
v Clall) &1, 3
# S 1’#. 4
Ky- ri- e, * e- lé- ison. bis Christe,
l [_] a %‘ ﬂ ﬂ
) kﬁ ‘
a—a 0¢| A A - .‘I
e- 1é- i-son. bis Ky- ri- e,
I ]
a i 0 %
]
0¢ A A a
e- 1é- i-son. Ky-ri- e,

A .
Ekl lillm
i

e- 1é- i-son.
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GLORIA
(De Angelis)
Summus Pontifex: Populus:
%&—- P
" " .
LI ", A a "
Gléri- a  in excél-sis De- o. Et in terra pax homi-
a "
e )|
¢ EPNEL TIPS e D B " !
a
PSP
nibus bonaz vo-lunta-tis. Lauda- mus te. Bene-di- ci-
]
g d P a2 n s o L
A ”
[ 8 o Il o B
mus te. Adora- mus te. Glo-ri- fi- camus te.  Gra-
a
F-* il ]
rH 1
* A Y a
_— -

- ti-as a-gimus ti- bi propter magnam glé-ri- am tu- am.

fea - a.rp._i:F'_p._i

= e =
Doémine De- us, Rex ca-léstis, De- us Pa-ter omni-po-

Fl a—a— i %

® ®
l'l

tens. Domine Fi-li u-ni-gé-ni-te, Iesu Christe.

&
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Démine De- us, Agnus De- i, Fi-li- us Pa- tris. Qui

% +l4 #Fljr. ]

—a—h
A" ﬂ%ﬁ LI
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ni- am tu so-lusSanctus. Tu so-lus DOmi- nus. Tu so-
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in gléri- a De- i Pa- tris. A- men.
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ORATIO COLLECTA

Summus Pontifex:

Let us pray.

Lord Jesus Christ,

you gave us the Eucharist

as the memorial of your suffering and death.
May our worship of this sacrament
of your body and blood

help us to experience the salvation
you won for us

and the peace of the kingdom,
where you live with the Father

and the Holy Spirit,

one God, for ever and ever.

R. Aunv.



LITURGIA VERBI

LECTIO PRIMA
Panem et vinum obtulit
Avayvoopa ano to Bipiio g I'éveong. 14, 18-20

Tov ka1pd exeivo:

0 MeAy1oedék, o Bactitdc TG Zainp, £pepe EEO Yol
KOl Kpaoi: Kol NTav epéag Tov @gov 100 vyicTOov.
Kat tov gvhoynoe, xar gine: EvAoynuévog o ‘ABpap
and tov Oed Tov LYIOTO, TOL EKTIGE TOV OLPOVO KOl
myn:

KOl EDAOYNUEVOC 0 BedG 0 LYIGTOG, TOL TUPEIWDTE TOVG
exOpolc cov ot10 YEPL cov. Kot o ‘APpap €dmoe
G’ avtdv Eva 0EKATO amO OAU.

Aoyoc Tov Kvupiov.
R. ¥ guyoplotovpe, Kopie.

A reading from the book of Genesis.

Melchizedek king of Salem brought bread and wine;
he was a priest of God Most High. He pronounced this

blessing: ‘“Blessed be Abraham by God Most High,
creator of heaven and earth, and blessed be God Most
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High for handing over your enemies to you.” And
Abraham gave him a tithe of everything.

This is the word of the Lord.
R. Thanks be to God.

PSALMUS RESPONSORIUS
Ps 135 (136), 1. 2. 3. 5. 4. (R. 1b)

R. To éAéog Tov PEVEL GTOVE ALOVES TOV ALOVOV.
1. Aoforoynote tov Kvpro, d10Tt ival ayabog: R.
2. Aoforoynote 10 Ocd TV Dedv: R.

3. Aofoloynote tov Kvplo tov kupiov: R.

4. Aooroynote TO Anuiovpyd TV OLPAVOV UE
copia- R.

5. ¥ Avtov mov divel Tpoen o€ kdbe vapln. R.

6. Aoforloynote T0 pOVO Anuiovpyd OA®V  TOV
Oovpoactov Epyov: R.

R. His love is everlasting.

1. Give thanks to the Lord, for he is good. R.
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Give thanks to the God of gods. R.
Give thanks to the Lord of lords. R.

Who made the heavens in wisdom. R.

Who gives food to all flesh. R.

A

Who alone does great wonders. R.

LECTIO SECUNDA

Quotiescumque manducabitis et bibetis,
mortem Domini annuntiatis

A reading from the first letter of Saint Paul to the
Corinthians. 11, 23-26

This is what I received from the Lord, and in turn
passed on to you: that on the same night that he was
betrayed, the Lord Jesus took some bread, and
thanked God for it and broke it, and he said, “This
is my body, which is for you; do this as a memorial of
me.”’ In the same way he took the cup after supper,
and said, “This cup is the new covenant in my blood.
Whenever you drink it, do this as a memorial of me.”
Until the Lord comes, therefore, every time you eat
this bread and drink this cup, you are proclaiming

his death.
This word of the Lord.
R. Thanks be to God.
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SEQUENTIA

Schola et populus:

AR _ N R A a |\

c-ce panis ange-lérum, Factus cibus vi- a-t6-

v " = " ‘
fa

rum: Ve-re panis fi- li- 6rum, Non mitténdus ca-

=
: l.l. . .ll .i
@
"
] st [

nibus. 2. In figl-ris pre-signatur, Cum I-sa- ac immo-

fa

la-tur, Agnus Paschx de-pu-td-tur, Da-tur manna

a
=. L & l—'l

patribus. 3. Bone pastor, panis vere, Iesu, nostri mi-

:F.n .Il..III...H

se-ré-re: Tu nos pasce, nos tu-é-re, Tu nos bona fac



CELEBRATION OF THE HOLY EUCHARIST

|
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“a R - el

LI A" an a_a a
vidé-re  In terra vivénti- um.4.Tu qui cuncta scis et
. B

aaa a . 8 aa "]
v n a 0

va-les, Qui nos pascis hic morta-les: Tu-os i-bi com-

%.ll

— m—

mensa-les, Cohe-rédes et soda-les

Fac sanctd-rum ci-

Vvi- um.
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EVANGELIUM Ic9, 11-17

Manducaverunt et saturati sunt ommnes

Diaconus, facta altari inclinatione, Evangeliarium sumit et ad
ambonem pergit parum elevatum deferens, praecedentibus
thuriferario cum thuribulo atque sex ministris cum cereis
accensis, dum canitur a populo:

R. Alleluia

Cantor:

Eyo eipar o dptog o Lovtavog mov katéPnke amd tov
ovpavo. Omotlog edel o’ avtd Tov apto, Bu {noesl otov
ALV,

I am the living bread which has come down from
heaven, says the Lord. Anyone who eats this bread
will live for ever.

Populus:
Alleluia

Summus Pontifex incensum imponit et benedicit.

Archiepiscopus Maronitarum librum ter thurificat. Dum chorus
proclamat:

Sy b Elastyo b josadt F3AT Liswgaid BLAL bpsindl Lualsis )Ly plal

w

s
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Before the good news of our Saviour, announcing life
to us all, let us offer this incense. O Lord, we ask for
your mercy.

Summus Pontifex:
H sipnivn va eivon poli cog.

Populus respondet:

Kat pe to mvedpa cov.

Archiepiscopus Maronitarum:

Al ails BLAL Il judy i g G il gl g L3y ol 00 M
Liwgiih paMdfy Jud ¥l 5Ly

Diaconus:

foeanld o Sule ¥ A puaall JAXI 58 ogealull (g3 ieSanlf 6 fg36S
3 allf dolS 1, iblg gy

Tov ka1pd ekeivo:

O Inoolg tovg déxTnKe KOl TOLG WIAOVGE Y10, TN
Baciieio Tov Ogo0, KAl YIATPELE OGOVE ELY AV AVAYKN
Oepamneiog.

H nuépa opmg apyloe va yEpvel. Tov TANGIOGOV TOTE
01 0MOEKO KOl TOL €imav: « AToAvce to TAN00g, Yo va
TOPELTOVV OTOU YUP® YMOPLO KOl GTOLE AypPOLS Kol Vo
EYOLV KOTOALUO Kol Vo Bpouv TpoQua, yloti €0M
elpaote o€ EPMNUO TOTO ».

Eine 1018 TPOC avTOVE: « AMGTE TOLG EGELG VO QPAVE ».
Exelvor eimav: «Agv vmdapyovv ¢’ eudg meplocoOTEPO
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and MEVTE APTOLE KAl OLO YAPLO, EKTOC KL OV EUELG
TOPELTOVUE VO, OYOPAGOLHE Y10 OAO TO AdO TOUTO
TPOPES ».

INoti NTav mepinov mévte y1A1a0eg avipec. Eine tote
TPOC Tovg padntég tov: « Baite toug va katakAifovv
G€ OUAOEC TEPITOL GV TEVIVTA ».

Kat éxavav €tor xar touvg €Baiav vo KotakAlfovv
OAOVG.

AoV élafe tOTE TOLG TEVTE APTOLS KAl TA dVO YAPLd,
ONK®CE TAVO TO PAEUHA TOL GTOV OLPAVO KOl TO
ELAOYNOE KOl TO KOTAKOWE HE TO YEPLAL KOl EO01VE
oToVvG padnTtég va ta mapabiécovv oto TAN0OC.

Kot épayov xatr yoptacav OAOl, Kol CNKOCOV OE
omdeka kopivia 0,71 MEPIOGEYE G ALTOVG ATO Ta
KOUUATLOL.

Peace be with you.

R. And also with you.

Let us be attentive to the Gospel of life and salvation of
our Lord Jesus Christ as recorded by the apostle Luke.

Remain silent, O listeners, for the holy Gospel is about
to be announced to you. Listen, and give glory, and
thanks to the living Word of God.

Be attentive.

Jesus made the crowds welcome and talked to them
about the kingdom of God; and he cured those who
were in need of healing. It was late afternoon when
the Twelve came to him and said, “Send the people
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away, and they can go to the villages and farms round
about to find lodging and food; for we are in a lonely
place here.”” He replied, ‘‘Give them something to eat
yourselves.” But they said, “We have no more than
five loaves and two fish, unless we are to go ourselves
and buy food for all these people.” For there were
about five thousand men. But he said to his disciples,
“Get them to sit down in parties of about fifty.” They
did so and made them all sit down. Then he took the
five loaves and the two fish, raised his eyes to heaven,
and said the blessing over them; then he broke them
and handed them to his disciples to distribute among
the crowd. They all ate as much as they wanted, and
when the scraps remaining were collected they filled
twelve baskets.

Archiepiscopus Maronitarum:

S 2iad Hlo¥lg [

This is the truth. Peace be with you.

Diaconus Evangeliorum librum Summo Pontifici tradit, qui cum
eo populum benedicit; interea populus greece respondet:

Y10 Xp1610 Incov vuvo kat 66&a,

ELYAPLOTIEC KOl ELAOYIEC

vl Tovg Adyovg Long mov pog £0MGE.

Praise and blessings to Jesus Christ for his living Word
to us.
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HOMILIA

Summus Pontifex homiliam habet.

Homilia expleta, omnes in sacro meditationis silentio manent.

PROFESSIO FIDEI

Exc.mus D.nus Ioseph Soueif, Archiepiscopus Cyprensis Maroni-
tarum:

Ayomntd pov adéh@la, ota pécov tov Ilacyaiivol
Mvotnpiov avayevvnOnkape pe 10 Xpiotd HECH TNG
Bartiong. Topa, apod akovcape t0 Adyo tov BOgov,
Kol pe TNV mapovcia tov Awadoyov tov Ilétpov, o
omoio¢ Mpbe vy vo emPeParwcst tnv miotn, TV
EATTION KOlL TNV AyAmn HOG, OC OVOVEMOOLUE TNV
KOlvn opoioyia tng miotng OAwv tov ExkAnciov, og
GQNOOLUE TOLG EO0LTOVC WOGC VO OYUTNGOLV KOl Vo
LN PETNOOLY TIOTO TO OO, TOLG AdEAPOVS KOl TIG
aderpéc pac, otnv Exkinoia Tov.

Dear brothers and sisters, through the paschal
mystery we have been buried with Christ in baptism.
Now, after hearing the Word of God, and in the
presence of the Successor of Peter who has come to
confirm us in faith, hope and charity, let us renew the
common profession of faith of all the Churches, and
commit ourselves to love and serve faithfully God and
our brothers and sisters in his holy Church.
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Summus Pontifex:

Iotevete otov o, Iatépa, IMavtokpartopa,
ITAdoTn Tov ovpavOL KOl TNS YNG;

Populus:

Noat, Toted.

Summus Pontifex:

Iotevere otov Inoov Xproto,

tov Movoyevi] Y10 tov Ozov kot Kopio pog,
nov yevvnOnke ano tnv IapBivo Mapia,
ctovpOOnke Kol evta@rdodnke,
avooTNOnKe 0o TOVS VEKPOUS

Kol Ka0eton ota 0eg1a tov Iatépa;

Populus:

Noat, Toted.

Summus Pontifex:

ITotevere oto ‘Ayro Ilveopa,
v Ayia KaOorlikn Exkineio,
v Kowvovio tov Ayiov,

NV AQPEGT] TOV TUAPTIOV,

TNV UVAGTAGT TOV VEKPOV

Ko 1 (o1 TNV 01OV,

Populus:

Noat, Toted.
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Do you believe in God, the Father Almighty,
creator of heaven and earth?

R. I do.

Do you believe in Jesus Christ,

his only Son, our Lord,

who was born of the Virgin Mary,
was crucified, died, and was buried,
rose from the dead,

and is now seated at the right

hand of the Father?

R. I do.

Do you believe in the Holy Spirit,
the holy Catholic Church,

the communion of saints,

the forgiveness of sins,

the resurrection of the body,

and life everlasting?

R. I do.
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ORATIO UNIVERSALIS

Summus Pontifex:

Dear brothers and sisters,

we acknowledge the Lord’s body and blood,
the sacrament of God’s covenant

with mankind,

under the sacramental signs

of bread and wine.

Let us now raise our prayer to the Father.

Cantor:
1 L [r——
Ca e = At - =
Kipt ¢ %incov Kop -¢ Dinoov Kép- 1 %n ocov
Greek:

1. Ta tov 'Axpov Apytepéa Ilarna Bevédikto tov 16,
(MOOTE HEGOV TNE ATOGTOANG TOL TPOS OPEAOC OANG TNG
Exxinoclac va yiver pétoyog, ommwg o AmndOGTOAOG
[Tétpog, g OOVOUNG KOl TNG aydmneg Tov XpPloTov
KOl VO DTOOELKVUEL GE OAOLE TOVLG TLGTOVS TO JdPOLO
™G cwtnpiac. Ag mpocsevynbovpue. R.

Arabic:

a5l Dla I ¥ e 4 A I Aihelly o B0 Ostaiey Ba Y genedl e dal Giagee 2
Gob N o ) s 0 203 Gall wiS ) A 8 a3l e Ny d g N i dele )l Dagel
181,8 J A€l e Gl Dl 755 25 g s I (535555000 I oden I U5 Ds pmaall o 26 ) e Cisadl Sn

R 2G5 Y aaas s Y, dclalih el gl ysaa s, @il 40,
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English:

3. For the Church of Cyprus, which is rejoicing in the
visit of the Holy Father, that, enlightened by the
Gospel of Christ, it can listen to the men and women
of our time, their questions and their hopes, with
courage and without fear, obeying the guidance of
the Holy Spirit, let us pray. R.

Greek:

4. T Tovg TOALTIKOVG 0pyNYOLS HAC, TOL AvaLnTOLV
pioe  olkain kot Piooun  AOGM TOL  KLTPLEKOU
npoBAnuatoc eoticuévor amd to Ayio Ilvedpa og
TPO®ONGOLY  CLYKEKPIUEVEC  EVEPYEIEC  Yld TNV
gunuepia Tov AoV pog, ®oTE vo avoamTtuy el xar va
edpembel N eAnida oe évav KOGUO MO OlKALO KOl
elpnvikd. Ag mpooevynbovpue. R.

Armenian:

5. £phunnubwitbpnt Uhniphwt hwdwn, npuykuqh Unipp
Znghu dkp upinbipm dke gnpdwiljgh bi hptu htq nupdut,
wnopqny kL ghpwp jupglny, junwswbwp jurnmptwh
EL juunwpbuy judwugnpduljgniptmt Swudpnt ypuy,
hwirwwnpny tr uhpny, hwuhtt wnuskup: R.

Tagalog:

6. Upang ang lahat ng mga tao ay maaaring
makatanggap ng mga biyaya ng kapayapaan na
nanggagaling sa Diyos, at upang kaming mga
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Kristiyano, mna nakikibahagi sa landas ng
sangkatathan, kami naway maging saksi sa liwanag
na nanggagaling kay Cristo, ang pinagmulan ng
buhay at kapayapaan, manalangin tayo. R.

1. For the Holy Father, Benedict XVI, that in his
ministry for the whole Church he may, like the
Apostle Peter, always experience the power and love
of Christ and indicate the path for salvation to all
believers, let us pray. R.

2. We raise up our prayer to you, o Father, for the
Patriarchs and the Bishops who are preparing
themselves for the Synod of Christians in the Middle
East. May this ecclesiastical event be an occasion of
renewal in prayer and penance; may the community
of the faithful strengthen the communion on
foundations of love and humility and may the
Church witness in word and action the Risen Christ
in the Middle East, fountain of enlightenment in the
fields of dialogue, diversity and unity. Let us pray. R.

4. For all political and social leaders, summoned to
dialogue, that they may find together a just and
lasting solution for this land of ours, and,
enlightened by the Holy Spirit, may promote
concrete actions for the benefit of our people to
increase and confirm hope in a world of greater
justice and peace, let us pray. R.
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5. For the unity of Christians, that the Holy Spirit may
act in our hearts, made meek by prayer and reciprocal
esteem, and hasten us on the common path to
reconciliation and full communion in faith and
charity, let us pray. R.

6. That every people may welcome the gift of peace
that comes from God and that we Christians, joining
in the path of mankind, can bear witness to the light
that comes from Christ, the source of life and peace,
let us pray. R.

Summus Pontifex:

God our Father, hear our prayers,

and by our sharing in these holy mysteries,
grant to your Church throughout the world
the joy of knowing that it is one body

in Christ the Lord,

who lives and reigns for ever and ever.

R. Apunv.



LITURGIA EUCHARISTICA

Summus Pontifex, stans ad altare, accipit patenam cum pane,
eamque aliquantulum elevatam super altare tenet, secreto dicens:
Benedictus es, Domine, Deus univérsi,

quia de tua largitate accépimus panem,

quem tibi offérimus,

fructum terrae et operis manuum hominum:

ex quo nobis fiet panis vitee.

R. Benedictus Deus in s@cula.

Deinde deponit patenam cum pane super corporale.

Diaconus infundit vinum et parum aquee in calicem, dicens secreto:

Per huius aque et vini mystérium
eius efficiamur divinitatis consortes,
qui humanitatis nostree fieri dignatus est particeps.

Postea Summus Pontifex accipit calicem, eumque aliquantulum
elevatum super altare tenet, secreto dicens:

Benedictus es, DOmine, Deus univérsi,
quia de tua largitate accépimus vinum,
quod tibi offérimus,

fructum vitis et operis manuum hominum:
ex quo nobis fiet potus spiritalis.

R. Benedictus Deus in s@cula.

Deinde calicem super corporale deponit.
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Postea Summus Pontifex, inclinatus, dicit secreto:

In spiritu humilitatis et in animo contrito
suscipiamur a te, Domine,

et sic fiat sacrificium nostrum

in conspéctu tuo hodie,

ut placeat tibi, Domine Deus.

Summus Pontifex incensat oblata, crucem et altare.

Postea Diaconus Summum Pontificem, Concelebrantes et popu-
lum incensat.

Deinde Summus Pontifex, stans ad latus altaris, lavat manus,
dicens secreto:

Lava me, Domine, ab iniquitate mea,
et a peccato meo munda me.

Stans postea in medio altaris, extendens et iungens manus, dicit:

Pray, brethren, that our sacrifice
may be acceptable to God,
the almighty Father.

Populus surgit et respondet:

Ac oeybel o KOploc anod ta yépra
cov avtn TN Bvoia Tpog do&a

TOL OVOUOTOG TOV,

TPOC OPeELOC O1KO pHac Kot OANG TNG
Avytac tov ExxkAnoiac.

R. May the Lord accept the sacrifice at your hands
for the praise and glory of his name,
for our good, and the good of all his Church.
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SUPER OBLATA

Summus Pontifex:

Lord, may this sacrifice

once offered on the cross

to take away the sins of the world
now free us from our sins.

We ask this through Christ our Lord.

R. Apnv.

PRAFATIO

De fructibus SS.mcee Eucharistice

Summus Pontifex:

L d
-l

.:'i.ﬁne. — e s

D6-mi-nus vo-bis-cum. R. Et cum spi- ri- tu tu- o.

Ej- aﬁ A e a E_'I.'I i

V. Sursum corda. R. Ha-bé-mus ad D6-mi-num.

: ‘ -
.f‘nﬂ.ﬁ. n__‘!._.in:‘._,_l

V. Gra-ti- as a-ga-mus Do6-mi-no De- o nostro.

eﬁ"l:ﬁ i

R. Dignum et iustum est.
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Hﬁ—.—.———-&—a——n——n—'a——n——a—n—l—"_a——.—-!-a—.—.—j

13

Ve-re dignum et iustum est, @-quum et sa-lu-td-re, nos ti-bi

1 ]

F—H—H—Q—*'—QW!——:——I—*—.—H—.—IJ

semper et u-bi-que gra-ti- as A-gere: DO-mi-ne, sancte Pa-ter,

b !'n———l".l" = . — | E——

omni-potens z-térne De- us: per Chri-stum D4-mi-num nostrum.

F—:——H—_‘_—.—-‘_._._._._‘.—._HW!—_;—.—*—J

Qui cum Aposto-lis su- is in no-vissi-ma ce-na convéscens, sa-lu-ti-

E—a—n————n—n—n—n—n—n—n—n——.—w!-’.—*—i

feram cru-cis me-mé-ri- am pro-se-cu-ti-rus in s#@-cu-la, Agnum

e e S S R SN "

~,A==..l a l'F.Hlal_J

si-ne ma-cu-la se ti-bi Obtu-lit, perféctee lau-dis mu-nus accéptum.

_Hn—-——a—n—a——n—a—n—n—nﬁ—n—n—&—n——n—wl—!j

Quo ve-ne-ra-bi-li mystéri- o fi-dé-les tu- os a-léndo sancti-fi-cas,

E: : " ”In.__;niln- i

ut hu-ma-num genus, quod cénti-net u-nus orbis, u-na fi-des

En=nn'nan_ Ay 1. e ———
ot il e

il-ld-mi-net, ca-ri-tas u- na conitingat. Ad mensam i-gi-tur accé-

c—a-—a———a—n—n—a—a——nm——.—-fT—a—n—H—n——n—n—J

T

di-mus tam mi-ra-bi- lis sa-cra-ménti, ut, gra-ti- & tu- & su- a-
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==='.'|—='i= nnnn-a=a-1l=._1

=
vi-tad-te perfi-si, ad cze-léstis formee i-méa-gi-nem transe- &-mus.
1 4
E :

Propter quod cee-lésti- a ti-bi atque terréstri- a canti-cum no-vum

H—A—Q—QT.—-"—&—Q—A—-.—Q—-—Q—G—Q——-—A—Q—]

T T

conci-nunt ado-rando, et nos cum omni exérci-tu Ange-l6-rum

Eaﬂﬂn!}nﬁinﬂ=

pro-cla-ma-mus, si- ne fi- ne di-céntes:

Summus Pontifex:

Dominus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

V. Sursum corda.

R. Habémus ad DOminum.

y. Gratias agamus Domino Deo nostro.

R. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est,
aquum et salutare,
nos tibi semper et ubique gratias agere:
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Domine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus:
per Christum Dominum nostrum.

Qui cum Apostolis suis

In novissima cena conveéscens,
salutiferam crucis memoriam
prosecuturus in sacula,

Agnum sine macula se tibi obtulit,
perféctae laudis munus accéptum.

Quo venerabili mystério
fidéles tuos aléndo sanctificas,
et humanum genus,

quod continet unus orbis,

una fides illuminet,

caritas una cuniungat.

Ad mensam igitur accédimus

tam mirabilis sacrameénti,

ut, gratiee tua suavitate perfusi,

ad caxléstis forma imaginem transeamus.

Propter quod czléstia tibi atque terréstria
canticum novum concinunt adorando,

et nos cum omni exércitu Angelorum
proclamamus, sine fine dicéntes:
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SANCTUS
(De Angelis)
Omnes:
A .
5 ’ ’ iEj u:S P
e LY .
Sanc- tus, Sanctus, © Sanc- tus DS- minus De-
2T»
¢ 1
T e e S
Iv’
us Sa- ba- oth. Pleni suntce- i etter-
E——
e B T e i
ra glé-ri- a tu- a. Ho-sdnna in excél- sis.
| 4{—1—.—
E : j,e. 5% 1N " a—n a —11
—n »

Bene-dic- tusqui ve- nit in nomine DO&- mi-ni.

E_.—E:%%o' #'+=_F- j&o‘ A

Ho- san- na in exc

sis.



PREX EUCHARISTICA III

Summus Pontifex, manibus extensis, dicit:

Vere Sanctus es, Domine,

et mérito te laudat omnis a te condita creatura,
quia per Filium tuum,

Dominum nostrum Iesum Christum,
Spiritus Sancti operante virtute,

vivificas et sanctificas univérsa,

et populum tibi congregare non désinis,

ut a solis ortu usque ad occasum

oblatio munda offeratur nomini tuo.

Iungit manus, easque expansas super oblata tenens, cum Conce-
lebrantibus dicit:

Supplices ergo te, Domine, deprecamur,

ut haec munera,

quee tibi sacranda detulimus,

eodem Spiritu sanctificare dignéris,

Tungit manus et signat semel super panem et calicem simul, dicens:
ut Corpus et "= Sanguis fiant

Filii tui DOmini nostri Iesu Christi,

Tungit manus.

cuius mandato hac mystéria celebramus.
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In formulis quee sequuntur, verba Domini proferantur distincte et
aperte, prouti natura eorundem verborum requirit.

Ipse enim in qua nocte tradebatur

Accipit panem, eumque parum elevatum super altare tenens,
prosequitur:

accépit panem
et tibi gratias agens benedixit,
fregit, deditque discipulis suis, dicens:

Parum se inclinat.

Accipite et manducate ex hoc omnes:
hoc est enim Corpus meum,
quod pro vobis tradétur.

Summus Pontifex hostiam consecratam ostendit populo, deponit
super patenam, et genuflexus adorat.

Postea Summus Pontifex et Concelebrantes prosequitur:

Simili modo, postquam cenatum est,

Accipit calicem, eumque parum elevatum super altare tenens,
prosequitur:

accipiens calicem,
et tibi gratias agens benedixit
deditque discipulis suis, dicens:

Parum se inclinat.
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Accipite et bibite ex eo omnes:

hic est enim calix Sanguinis mei

novi et &térni testamenti,

qui pro vobis et pro multis effundétur
in remissionem peccatorum.

Hoc facite in meam commemorationem.

Summus Pontifex calicem ostendit populo, deponit super corpo-
rale, et genuflexus adorat.

Deinde dicit:

My- sté- ri- um fi- de- i.

Et populus prosequitur, acclamans:

H-4 .
% i r £ |
S — -
To 06- va-t0 - Xov Ko-pt- ¢ o - vay - Y€- AoV -
f) u
o -
> A
| fan Y
ANV
)
He Kol TV a -yt o Zov A - vd o10 - on
f) u

b0 - &4 - Cov - pe, € - O-1t0V e - pbeic.
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Mortem tuam annuntiamus, Domine,
et tuam resurrectionem confitémur, donec vénias.

Deinde, extensis manibus, Summus Pontifex, simul cum Conce-
lebrantibus, dicit:

Mémores igitur, Domine,

eiusdem Filii tui salutiferae passionis
necnon mirabilis resurrectionis

et ascensionis in caelum,

sed et prastolantes alterum eius advéntum,
offérimus tibi, gratias referéntes,

hoc sacrificium vivum et sanctum.

Réspice, quasumus,

in oblationem Ecclésize tuz

et, agnoscens Hostiam,

cuius voluisti immolatione placari,
concéde, ut qui Corpore

et Sanguine Filii tui reficimur,
Spiritu eius Sancto repléti,

unum corpus et unus spiritus
inveniamur in Christo.

Unus e Concelebrantibus:

Ipse nos tibi perficiat munus etérnum,
ut cum eléctis tuis hereditatem consequi valeamus,
in primis cum beatissima Virgine,
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Dei Genetrice, Maria,

cum beatis Apostolis tuis et gloridsis Martyribus,
cum Sanctis Barnaba, Maréne et Francisco,

et Omnibus Sanctis,

quorum intercessione

perpétuo apud te confidimus adiuvari.

Alius e Concelebrantibus:

Heac Hostia nostreae reconciliationis proficiat,
quasumus, Domine,

ad totius mundi pacem atque salatem.
Ecclésiam tuam, peregrinantem in terra,

in fide et caritate firmare dignéris

cum famulo tuo Papa nostro Benedicto,
cum Patriarcha nostro Fouad,

et Episcopo nostro Iosépho,

cum episcopali ordine et univérso clero,

et omni populo acquisitionis tuee.

Votis huius familiee, quam tibi astare voluisti,
adésto propitius.

Omnes filios tuos ubique dispérsos

tibi, clemens Pater, miseratus coniunge.

Fratres nostros defiinctos,

et omnes qui, tibi placéntes,

ex hoc sa&culo transiérunt,

in regnum tuum benignus admitte,

ubi fore speramus,

ut simul gloria tua perénniter satiémur,

Tungit manus.

per Christum Déminum nostrum,
per quem mundo bona cuncta largiris.
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Summus Pontifex elevat patenam cum hostia et Diaconus calicem,
dum ipse Summus Pontifex cum omnibus Concelebrantibus canit:

LH"—.—HFH..I—H—.—J

Per ip-sum, et cum ip-so, et in ipso, est ti-bi De- o

P—.—.—G—H—.—;-D——.—H—GG.FH._—"

Pa-tri om-ni-po-ténti, in u-ni- ta-te Spi- ri-tus San-cti,

E_"r.—;'l—-&—-' aaa " aa |

a "
om-nis ho- nor et gl6-ri- a per O6m-ni- a sz&-cu-lasa-

3
A

cu- 16- rum.

R. Amen.



RITUS COMMUNIONIS

Calice et patena depositis, Summus Pontifex, iunctis manibus,
dicit:

Let us pray with confidence to the Father
in the words our Saviour gave us:

Extendit manus et, una cum populo pergit:

ITatep qudv,

0 &v T0i¢ oVpOVOIC GylacdNT® TO dvopd Gov,
EM0ETo 1 Baciieia cov, YevnOnTo 1O 0EANUA cov,
MG £V ovpavd Kol £ni THg YAC.

Tov dptov qudV TOV €XLoVG1oV 30¢ HUIV GRUEPOV.
Kol deec fuiv ta opsiinuata qudv,

¢ Kol NUEIC apiepey T0ig 0OPEIAETUIS TUDV.

Koi un eloevéykne Nuic €ig Telpacpov,

G pOcat HUEC Gmd Tod TovNpob.

Our Father, who art in heaven,

hallowed be thy name;

thy kingdom come;

thy will be done, on earth as it is in heaven.

Give us this day our daily bread;

and forgive us our trespasses,

as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation,

but deliver us from evil.
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Manibus extensis, Summus Pontifex solus prosequitur, dicens:

Deliver us, Lord, from every evil,

and grant us peace in our day.

In your mercy keep us free from sin
and protect us from all anxiety,

as we wait in joyful hope for the coming
of our Saviour, Jesus Christ.

Tungit manus.

Populus orationem concludit, acclamans:

For the kingdom,
the power and the glory are yours,
now and for ever.

Deinde Summus Pontifex, manibus extensis, clara voce dicit:

Lord Jesus Christ,

you said to your apostles:

I leave you peace, my peace I give you.
Look not on our sins,

but on the faith of your Church,

and grant us the peace and unity

of your kingdom

where you live for ever and ever.

R. Apnv.
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Summus Pontifex, ad populum conversus, extendens et iungens
manus, subdit:

H sipnvn tov Kvpiov va givar navrote pali ooc.

R. Kat pe to mvevuo cov.

The peace of the Lord be with you always.
R. And also with you.

Deinde Diaconus subiungit:
Ag avtalAiaovpe petold HoG 0oTUoUO ELPNVNC.

Et omnes pacem, communionem et caritatem sibi invicem signifi-
cant. Summus Pontifex pacem dat Diacono.

Deinde accipit hostiam eamque super patenam frangit, et particu-
lam immittit in calicem, dicens secreto:

Haec commixtio Corporis et Sanguinis
Domini nostri Iesu Christi
fiat accipiéntibus nobis in vitam atérnam.
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AGNUS DEI
(De Angelis)

Interim cantatur:

Agnus De- i, *qui tol lis peccata mun- di
P L
mﬂ il L R
v Pa 8 o nlla f" LAP
mi-se- ré- re no-'bis. Agnus De- i, * qui tol- lis
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pecca-ta mundi: mi-se ré-re no-bis.  Agnus De-
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bis pa- cem.
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Summus Pontifex deinde, manibus iunctis, dicit secreto:

Domine Iesu Christe, Fili Dei vivi,

qui ex voluntate Patris,

cooperante Spiritu Sancto,

per mortem tuam mundum vivificasti:

libera me per hoc sacrosanctum Corpus

et Sanguinem tuum

ab omnibus iniquitatibus meis et univérsis malis:
et fac me tuis semper inharére mandatis,

et a te numquam separari permittas.

or:

Percéptio Corporis et Sanguinis tui,
Domine Iesu Christe,

non mihi provéniat in iudicium

et condemnationem:

sed pro tua pietate prosit mihi

ad tutaméntum mentis et corporis,
et ad medélam percipiéndam.

Summus Pontifex genuflectit, accipit hostiam, eamque aliquantu-
lum elevatam super patenam vel super calicem tenens, versus ad
populum, clara voce dicit:

This is the Lamb of God

who takes away the sins of the world.
Happy are those

who are called to his supper.
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Et una cum populo semel subdit:

Kvpte, dev elpat a&log va ce deytm,
aAAG TTEC LOVO €va AOYO,

Kot 1 yuyn pov Bo Oepamevbet.

Lord, I am not worthy to receive you,
but only say the word and I shall be healed.

Et Summus Pontifex, versus ad altare, secreto dicit:

Corpus Christi custodiat me in vitam ztérnam.

Et reverenter sumit Corpus Christi. Deinde accipit calicem et
secreto dicit:

Sanguis Christi custodiat me in vitam atérnam.

Et reverenter sumit Sanguinem Christi.

Postea accipit pyxidem, accedit ad communicandos, et hostiam
parum elevatam unicuique eorum ostendit, dicens:

To Xopa tov Xprotov.
Communicandus respondet:
Apnv.

Et communicatur.

Distributione Communionis expleta, Summus Pontifex ad sedem
redit et sacrum silentium, per aliquod temporis spatium, una cum
populo servat.
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POST COMMUNIONEM

Summus Pontifex:

Let us pray.

Lord Jesus Christ,

you give us your body

and blood in the Eucharist

as a sign that even now we share your life.
May we come to possess it completely

in the kingdom

where you live for ever and ever.

R. Aunv.



RITUS CONCLUSIONIS

ALLOCUTIO

Summus Pontifex allocutionem habet.

SALUTATIO

Exc.mus D.nus Nicolaus Eterovi¢, Episcoporum Synodi Secre-
tarius Generalis. Summum Pontificem salutat.

TRADITIO

Summus Pontifex Instrumentum Laboris Coetus Specialis Syno-
dus Episcoporum Pro Medio Oriente Episcopis tradit.
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ANGELUS

Summus Pontifex:
O ayyehrog tov Kupiov aviyyeirhe ot Mopia,
R. Kot avtn cuvéraPe ex TTvevpatog Ayiov.
V. Xaipe Mapio keyoprtopivn,
o Kvprog givar petd Xov.
Y gloal vA0YNUEVI] HETAED TMV YUVULK®OV
Kol EVA0YNUEVOS Elvan
0 KOpmog tng Kotriag Xov, o Incoug.
R. Ayla Mapia, Mntépa tov Ogo0,
TOPAKAAEL OU NUAG TOVG OUAPTOAOVS
TOPO KOl €1G TNV ®pa Tov Bavatov pac. Aunv.
. 160V 1 60VAN Tov Kvpiov.

. Ag yivel oe Mg katd 10 AOYO GOv.
. Xaipe Mopia ...
. Ayio Mopia ...

. Kar 0 Adyog €ywve capka.

. Xaipe Mopia ...
. Ayla Mapia ...
. Hopaxalrel Yo pog vrepoayio Ocotoke.

Onwg yivoope aflol TV LVTOGyEcE®Y TOoL Incov

y

R

y

R

y

R. Kat xatoiknoe petafd pog.
y

R

y

R.
Xp1oTov.
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Summus Pontifex:

Ag mpooevynBovpe:

Ilavtoovvape Ocg,

Y& TOPUKOAODNE KAVE DOTE,

oo tov Evayyeliopov tng Ocotokov

ko TS Evedpkoong

tov Kvpiov pog Ineov Xpiotov,

Vo, AVTpmOovNE amo TIC UPOPTIES

nog kot va yivoope a&ror tov Iapadeicov.

R. Apnv.

v. Aoga IMatpl kor Yo kor Ayie Ilveoparte.

R. Kat vOv Kot ael, Kot €1 TOLG ALOVOS TOV ALOVOV.
Apnv.

V. YREP TV KEKOIUNUEVOV:

Alovio avanoven omce ¢ avtovg Kopie,

R. K0l TO @®C OV a¢ AMAUYEL TAVEO TOVC.

V. A avomavlel 1 Yoy tovg €v E1pNv).
R. Aunv.



118 NICOSIA - 6 JUNE 2010

BENEDICTIO APOSTOLICA

Summus Pontifex:
Dominus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

V. Sit nomen DOomini benedictum.

R. Ex hoc nunc et usque in seeculum.

v. Adiutorium nostrum in nomine DOmini.

R. Qui fecit celum et terram.

y. Benedicat vos omnipotens Deus,
Pater, = et Filius, " et Spiritus " Sanctus.

R. Amen.

DIMISSIO

Deinde Diaconus, manibus iunctis, versus ad populum dicit:

[Topeveabe otnv e1pnvn tov Kvupiov.

Populus respondet:

Evyapiotodpe tov O¢o.

Deinde Summus Pontifex altare osculo de more veneratur, ut
initio. Facta denique profunda inclinatione cum ministris, recedit.
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INGRESSUS SOLLEMNIS

Summus Pontifex Benedictus XVI in Cathedralem ingrediens
recipitur ab Archiepiscopo Maronitarum qui Ei crucem et vas
acque benedictee offert.

Interea schola et populus cantant:

PobOg yaidn pnlovpdx ovntake YOAAGL TE OULUEV
TAAKO Eyovap.

SALUTATIO

Exc.mus D.nus Iosephus Soueif, Archiepiscopus Cyprensis Maro-
nitarum, Summum Pontificem salutat.

Salutatione absoluta, Summus Pontifex, cum cruce populum be-
nedicit, dicens:

Assalamu lil-B1’a walibaniha.

Peace be with the Church and her children.

Populus respondet:

‘AN paltov AnAdym enA oAd,

Ovd yadAod dpvin cOoAdpL,

Ovd palidov cdiey An mavn ATAGLAP.

Glory to God in the highest
and peace on earth to men of good will.
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ORATIO

Summus Pontifex:

Father, author of all goodness,

we adore you,

who gave Mary the grace of innocence

from the time of her conception.

Eternal Son and Word, we exalt you,

who appeared in time for our salvation,

as the Son of Mary.

Holy Spirit, glory be to you,

who chose Mary as your spouse,

for through you all generations

call her blessed.

Triune God,

through the intercession of the Virgin Mary,
preserve us from all harm

and let us always do good,

by keeping your commandments

and living lives pleasing to you.

In union with her, may we praise you forever.

R. Amen.

ALLOCUTIO

Summus Pontifex allocutionem habet.
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HOUSOYO

Em.mus D.nus Nasrallah Sfeir, Patriarcha Maronita, Housoyo
Virginis proclamat:

Bpiaall Jordl gy yilas sill gulaell I plySXlg sdly posnsll 26,10
trolesll 28,9 2oles s3I gl I las¥l i palsg il s3I aT¥1 )
ol 81 I Ll a1 Sy podl fia 3 pf,SXlg s af 5iTf il

Lgif st Lie Ao b Lgonds Lgaalysy dasladl alll 20 ey d3gbiglatl ,Sas 3 L)
L onBLS LgSlies) 80l

SLas¥ ¥ n 91l wliyis LS giasg o2)¥ e Lol wlgplay &) L aey
sals pShull sclu unydl i sl Lide 53 glglly dcldly ciydi aiof (ially
5ol prao Al Leros Lilaly by oo Todail ouddl gl Sglf Q‘lg creagliat
O Q| BRVTRS-1 QU PRYPRCTI S PRC N P 101 R I

Let us glorify, honour and praise the majesty of God
who humbled himself, became man, saved mankind
and exalted the humble Virgin. To the Most High,
whose meekness exalted the humble, be glory and
honour now and forever. Amen.

As we praise and glorify with hymns the Blessed Virgin
Mary, Mother of God, we ask her to intercede for us to
her divine Son, saying: Lord, through the prayers
of your Mother, keep away from earth and all its in-
habitants the scourge of wrath; eliminate dangers and
disturbances; protect us from war, captivity, famine
and plague. Have compassion on our weaknesses,
comfort our sick; help the poor and deliver the
oppressed, enable us to live a holy life; give eternal
rest to the faithful departed and grant us a happy
death, that we may glorify you, now and forever.
Amen.
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INTERCESSIONES

Lector:

[Tavtodvvape kot atovie Ogg, Lov TPOCPEPOLUE TNV
O¢ia avtn Buoio Yo to TOipvio Xov, 101TEPMS Y10,
touc pokapiovg Ilatépeg pag, ‘Ayiov  Bevédikto
oéxatoekto Ilano Poung, ‘Aytov Nacpairay IIétpo
[Motpiapyn Avtioyeiag, ‘Ayiov  Ioone  Zovélp
Apyleniockonov pag kot olovg tovg Emiokomovg mov
gyxovv opn miotn. Xdapiroe tovg Kopie {mmv evapetn
Kot NUEPES EVO0EEC Yo Vo KaBoonyovv Tov Aad Zov UE
otKatoohvN Kol aytotnto, X mopokaiovpe Kopie.

Almighty and eternal God, we offer you this holy sa-
crifice for your faithful, especially for our blessed
Fathers, His Holiness Benedict XVI, Pope of Rome,
His Excellency Nasrallah Peter, Patriarch of Antioch,
His Excellency Joseph Soueif our Archbishop and for
all the Bishops. Grant them Lord a virtuous life and
glorious days so that they guide your people with
justice and holiness. We pray to the Lord.

Cantor et populus:

A [ [r—"—

H hand — “—r -
Kipt ¢ %inoov  Kipr - £ Dingov Kdp- 12 2m ocov
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Lector:

ALYy (S5 all Bally L5aall Lefow ¥ padll 24 Dguil uidl &5 Ly ,<5)
oy dowolodill (255 hgilidassly olasell gy e, T¥Ug Flagadilly J Sl
Sobislatly Las; dssyidlly iyt all daes jlog Jur sLog mayle Lied slog paslo
g0 @35 o LT Liby e gurnd) LTy ogileld L. L LS, pdey Ligd
ousbadl G f oty WL Bl o305 & St dela S & b Jool (Gl <L5 8
5 by LT sy a8 lg 535y L3gll Loty pofud A e

Remember, O Lord, all who have pleased you from
the beginning, especially Mary, the holy Mother of
God, the prophets, apostles, martyrs, and confessors,
John the Baptist, Stephen the archdeacon, Saint
Maron, Saint John Maron, the Saints: Charbel,
Neemtallah, Rebecca and the Blessed Abouna
Yaakoub. May we share in their prayers, be worthy
of their destiny, and rejoice with them in your
kingdom; by the intercession of your Saints, O Lord,
let the visit of the Pope Benedict XVI to Cyprus bring
fruits of penance, renewing, forgiveness and peace.
We pray to you, O Lord.

Cantor et populus:

ﬁ 1 | - —

v e = - S
Kipt ¢ %ingov  Kipr - £ Dingov Kdp- 12 2m ocov
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HYMNUS

Archiepiscopus Maronitarum in laudem Beatae Virginis Marize
canit:

i / Bl elileg Lo ol / digally dosyJl 35S b Aigis> b 4D ol
Lo e i3 Jyde b Lins
Populus respondet:

1. Ova v kav {NGUoLKN TaynvTaV UNnvva,
AYylETovy o oA TETOVA OLUHOLVE
20A0OVATOVKL TACYATOVVA,

Ovd taxoLV payave ovd tayealovva.

2. IIn Coy pav cdppaenk yord Aaiaunyv
XNv Cayxdp unvkn Lovyovpav povmnv
Othomn unvyov ANA ydtnnv

AL popdyepn An taypn toyxnpnyv.

3. '"Avin ovppovva ovd palidvo
‘Avin edypovva ovd poAliava

I'ivta mvnkn woeayn eiva

AN Y14yQop TN pAGATIYN Y ATAYLIAVO.

4. Ad TovyunAnva yio yovoovva

[Ma papiovat KovALL vEyeua

ITar ydAiiion yoritoxt e{paynv

AN VOGKOLPAKL AN VIAY PL VIO PN V.

1. Though your body may be far, Virgin Mother,
when we pray we are sheltered by your love; you
always stay near us. In this birth, God found a way
to exalt you over all and for your sake he will show
mercy to all those who fall.
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2. Mother, glory of our day, refuge in our every need,
he will pardon those who stray away, if you will inter-
cede. Gracious Virgin, you convey aid to all those who
implore your help, your servants in the fray. We will
thank you for evermore.

3. O most gracious Virgin Mary, you surpass all on
high: sun, moon and stars that circle in the dome of
the sky. Jesus chose you for his Mother, made you my
Mother, too. Take care of me even though sins have
made me so unworthy of you.

4. Morning Star, you fill our churches with your light
from above. Fill our thoughts, our sight, our hearing
with your wisdom and love.

BENEDICTIO

Summus Pontifex:

Per intercessionem Beata Virginis Mariz
benedicat vos omnipotens Deus,
Pater, "% et Filius, "= et Spiritus "= Sanctus.

R. Amen.

CANTUS FINALIS

Chorus et populus lingua greeca, syriaca et arabica cantant Ave
Lourdensis.
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SOLEMN BLESSINGS

The Holy Father:

The Lord be with you.
R. And also with you.

. Blessed be the name of the Lord.

v
R. Now and for ever.

y. Our help is in the name of the Lord.
R. Who made heaven and earth.

y. May almighty God bless you,
the Father, = and the Son, =
and the Holy & Spirit.

R. Amen.
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The Holy Father:

The Lord be with you.
R. And also with you.

y. May the Lord bless you and keep you.

R. Amen.

y. May his face shine upon you,
and be gracious to you.

R. Amen.

v. May he look upon you with kindness,
and give you his peace.

R. Amen.

y. May almighty God bless you,
the Father, "« and the Son, =
and the Holy "= Spirit.

R. Amen.



PRAYERS

OUR FATHER

The Holy Father:

Let us pray with confidence to the Father
in the words our Saviour gave us:

or:

Jesus taught us to call God our Father,
and so we have the courage to say:

All:

Our Father, who art in heaven,

hallowed be thy name;

thy kingdom come;

thy will be done, on earth as it is in heaven.

Give us this day our daily bread;

and forgive us our trespasses,

as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation,

but deliver us from evil. Amen.
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HAIL MARY

Hail Mary, full of grace,

the Lord is with thee:

Blessed art thou among women,

and blessed is the fruit of thy womb, Jesus.

Holy Mary, Mother of God,

pray for us sinners

now and at the hour of our death.
Amen.
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ANGELUS
The Holy Father:

The Angel of the Lord declared unto Mary.
R. And she conceived of the Holy Spirit.

y. Hail Mary, full of grace,

the Lord is with thee:

blessed art thou among women,

and blessed is the fruit of thy womb, Jesus.

R. Holy Mary, Mother of God,
pray for us sinners,
now and at the hour of our death. Amen.

Behold the handmaid of the Lord.

Be it done to me according to thy word.

Hail Mary...
Holy Mary...

The Word was made flesh.

And dwelt among us.

Hail Mary...
Holy Mary...

Pray for us, O Holy Mother of God.

That we may be made worthy
of the promises of Christ.

e @2 o ® < ®< o ® <



136 APPENDIX

The Holy Father:
Let us pray.

Pour forth, we beseech you, O Lord,

your grace into our hearts,

that we, to whom the Incarnation

of Christ your Son

was made known by the message of an angel,
may by his passion and cross

be brought to the glory of his resurrection.
Through Christ our Lord.

R. Amen.

y. Glory be to the Father, and to the Son
and to Holy Spirit.
R. As it was in the beginning, is now,

and ever shall be, world without end. Amen.

y. Eternal rest grant unto them, O Lord.

R. And let perpetual light shine upon them.

y. May they rest in peace.

R. Amen.



BENEDICTIONES

Summus Pontifex:

Dominus vobiscum.

R.

V.
R.

V.

Et cum spiritu tuo.

y. Sit nomen Domini benedictum.
R.

Ex hoc nunc et usque in seeculum.

Adiutorium nostrum in nomine Domini.

Qui fecit celum et terram.

Benedicat vos omnipotens Deus,

Pater, % et Filius, "= et Spiritus "** Sanctus.

R.

Amen.
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Summus Pontifex:

Dominus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

v. Benedicat vobis DOminus, et custodiat vos.
R. Amen.

y. Illiminet faciem suam super vos,
et misereatur vestri.

R. Amen.

y. Convértat vultum suum ad vos,
et donet vobis suam pacem.

R. Amen.

y. Et benedictio Dei omnipoténtis,
Patris, = et Filii, "% et Spiritus "% Sancti,
descéndat super vos et maneat semper.

R. Amen.



PRECES

PATER NOSTER

Pater noster, qui es in calis:

sanctificétur nomen tuum;

advéniat regnum tuum;

fiat voluntas tua, sicut in czlo, et in terra.
Panem nostrum cotidianum da nobis hodie;
et dimitte nobis débita nostra,

sicut et nos dimittimus debitoribus nostris;
et ne nos inducas in tentationem;

sed libera nos a malo. Amen.

AVE, MARIA

Ave, Maria, gratia plena, Dominus tecum;
benedicta tu in muliéribus,

et benedictus fructus ventris tui, Iesus.
Sancta Maria, Mater Deli,

ora pro nobis peccatoribus

nunc et in hora mortis nostrae. Amen.
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ANGELUS DOMINI
Summus Pontifex:
Angelus Démini nuntiavit Marize.

R. Et concépit de Spiritu Sancto.

y. Ave, Maria, gratia plena, Dominus tecum,
benedicta tu in muliéribus
et benedictus fructus ventris tui, Iesus.

R. Sancta Maria, Mater Deli,
ora pro nobis peccatoribus,
nunc et in hora mortis nostra. Amen.

yv. Ecce, ancilla Domini.

Fiat mihi secundum verbum tuum.

s

Ave, Maria...

Sancta Maria...

Et Verbum caro factum est.
Et habitavit in nobis.

Ave, Maria...

Sancta Maria...

Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.

< @< P < @ =

Ut digni efficiamur promissionibus Christi.
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Summus Pontifex:
Orémus.

Gratiam tuam, quasumus, Domine,
méntibus nostris infunde,

ut qui, angelo nuntiante,

Christi Filii tui incarnationem cognovimus,
per passionem eius et crucem

ad resurrectionis gloriam perducamur.

Per Christum Dominum nostrum.

R. Amen.

v. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper,

et in secula seculéorum. Amen.

v. Pro fidélibus defunctis:
Réquiem ztérnam dona eis, Domine.

R. Et lux perpétua ltceat eis.

v. Requiéscant in pace.

R. Amen.
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